219. VERSEND

<P>  Versend: Vërsënd, -ën, -rü, (-röl), -re, -i: n. Vësënt, in, fon, ȧuf Vësënt, fon

Vësënt ‘Versendről való’, versendi: szh. Vrsëndȧ ‘Vrsenda’, u Vrsëndi, iz Vrsën-

dë, u Vrsëndu, Vrsëgyȧnin ‘versendi’ [BC1, 4, 6: Vőrsőnd BC5, 8, SchQ1, 5–9:

Versend SchQ2, 3: Vörsönd SchQ4: Versend alias Vörsönd (Versend vagyis

Vörsönd) K8, 9, 12, P, Hnt, Bt, MoFnT2: Versend] – T: 1410 ha/2530 kh – L:

1183.</P>

<P>  <A-1>A török hódoltság alatt elnéptelenedett; majd a hódoltság végén katolikus délszlá-

vok (sokácok) éltek itt. A 18. sz. utolsó harmadában a délszlávok mellé németek

telepedtek. A múlt század elejétől éltek itt magyar anyanyelvűek is. Az 1. világ-

háború után a délszláv lakosság egy része Jugoszláviába optált. A múlt század má-

sodik felében jelentős lélekszámú cigány kolónia alakult Versenden. A századforduló

táján ez elnéptelenedett, majd az 1. világháború után népesedett be ismét. 1930-ban

külterületével együtt 61 magyar, 603 német, 2 tót, 3 horvát, 362 sokác és 252 cigány</A-1><-P> @@1@<S384>

<-P><A-1>anyanyelvű lakosa volt. 1970-ben az 1172 lakosából 321 volt német és 355 délszláv

anyanyelvű.</A-1></P>

<P>  Versend [1268: Wrsyndh: Györffy 1:406]. Talán szláv eredetű; vö. szb.-hv.

Vršani [többes sz.] hn.; cseh Vršany [többes sz.] hn. Tkp. értelme ‘felül (pl.

hegyek között) lakók [falva]’. A hn. a magyar -d képzővel egészül ki. (FNESZ.

690.).</P>

<P>  1. Danko Pista utca [Dankó Pista u] U. Az itt élő cigányok kérték a tanácstól

az utca hivatalos nevét. 2. Cigányváros, -ba: n. Cigájnërváros ‘Zigeunerstadt’:

szh. Cigȧnszki város ‘Ciganska vároš’ Fr. A falu felő részén csak cigányok

laknak. 3. Rabló utca: Vörösmarti utca [Vörösmarty u] U. Az a.sz. itt valami-

kor sokat loptak. 4. Adi Endre utca [Ady Endre u] U. 5. Kosút utca: n. Milih-

hȧlə Kȧszə ‘Milchhallegasse’: szh. Kosút ulicȧ ‘Kossuth ulica’ [Kossuth Lajos u]
U. Ebben az utcában volt régebben is a tejcsarnok. 6. Szabadság utca: n. Mi-

launəpërih ‘Melonenberg’: szh. Szȧbȧdsȧg ulicȧ ‘Szabadság ulica’ [Szabadság u]
U. A Melonenberg jelentése ‘dinnyehegy’. 7. Zalka Máté utca: n. Físplȧc ‘Fisch-

platz’: szh. Ribji pijȧc ‘Riblji pijac’ [Zalka Máté u] U. A halászok itt árulták

a halat. A Fischplatz és a Riblji pijac jelentése ‘halpiac’. 8. Italbolt: n. Pȧm-

houlcər-ksëft ‘Baumholczer-Geschäft’: szh. Dutyȧn ‘Dućan’ [Italbolt] É. Jelen-

leg kocsma. A Geschäft és a dućan jelentése ‘bolt’. 9. Tejcsarnok: n. Milihȧlə
‘Milchhalle’: szh. Mlikȧrȧ ‘Mljekara’ [Tejcsarnok] É. 10. Orázs utca: n. Orȧzs-

gȧszə ‘Orázsgasse’: szh. Orȧs ulicȧ ‘Oraš ulica’ [Zrínyi u] U. Az Órás felé veze-

tő utca. 11. Zrinyi utca: n. Jagodics-kȧszə ‘Jágodics-Gasse’ [Zrínyi u] U. Az

utcában lévő kocsma tulajdonosának nevéről kapta az utca az elnevezést. 12.
Sokác kör: n. Krovotis Frȧin ‘Kroatisches Verein’: szh. Sokȧcskȧ csitȧonicȧ
‘Šokačka čitaonica’ É. A kulturházba csak sokácok jártak. Jelenleg tornaterem.

13. Bót: n. Ksëft ‘Geschäft’: szh. Dutyȧn ‘Dućan’ [Vegyesbolt] É. 14. Némët

kulturház: n. Tȧics Frȧin ‘Deutsches Verein’: szh. Svȧpszkȧ csitȧonicȧ ‘Švaps-

ka čitaonica’ É. A kultúrházat németek építették. Jelenleg lakóház. 15. Kultur-

ház: n. Ȧltə Viətszhȧusz ‘Altes Wirtshaus’: szh. Kulturni dom ‘Dom kulture’

[Kultúrotthon] É. Ma kultúrotthon és eszpresszó. 16. Arany János utca: n.

Hofstël ‘Hofstell’: szh. Bȧstyë ‘Bašće’ [Arany János u] U. Új utca. A Hofstell

a ‘ház mögötti kertet, szántót’ jelenti; a Bašće ‘kerteket’ jelent. 17. Mária utca:
n. Mári-kȧszə ‘Maria-Gasse’ [K8: Faiskola Hiv.: Arany János u] U. Majdnem

minden házban lakott Mária nevezetű lány vagy asszony. 18. Betlehem: n.

Pëtlëhëm ‘Betlehem’: szh. Bëtlëhëm ‘Betlehem’ [Szabadság u] U. Az a.sz. ebben

az utcában állt egy öreg szalmatetős ház, és udvarában egy istálló. Azt mesélték

az öregek, hogy ilyen istállóban született Jézus. Ezért nevezik Betlehemnek.

19. Iskola: n. Súlë ‘Schule’: szh. Skulȧ ‘Opća škola’ [Általános Iskola] É. 20.
Emlékmű: Khirihsz Tënkmól ‘Kirchendenkmal’: szh. Szpomënik ‘Spomenik’

Emlékmű. Az 1. világháborúban elesettek emlékére. 21. Templom: n. Khërgën
‘Kirche’: szh. Crkvȧ ‘Crkva’ [Róm. kat. templom] É. 22. Temető utca: n.

Kënszsvȧnc ‘Gänseschwanz’ [Jókai u] U. Ez az utca vezet a temetőbe. A Gän-

seschwanz jelentése ‘libafarok’. 23. Faiskola: Pámsúl ‘Baumschule’ Mf, mlen.

Mocsaras terület. – A. sz. itt faiskola volt. 24. [K8: Temető] Régen itt temető

volt. 25. Uj sor: n. Náj kȧszə ‘Neue Gasse’: n. Náj ráj ‘Neue Reihe’ [Fő u] U.

A község legújabb része. 26. [K8: Maradvány] 27. [K8: Kletheiler].</P>

<P>  28. Kis-puszta: szh. Csȧtrnyë ‘Čatrnje’ [K12: Csatorna] Ds, e. 29. Liptódi

puszta: szh. Litovszkȧ pusztȧrȧ ‘Litovska pustara’ [K12: Csatorna] Ds, e. 30.
Csatorna. ’-ra: n. Kholkróvə ‘Kohlgraben’: szh. Csȧtrnjë ‘Čatrnje’ [K8: Csa-

torna vőlgy K9: Csatorna völgy K12: Csatorna P: Kohlgraben; “Virágzó szöl-<-P> @@1@<S385>
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<-P>lőművelés; Fehér borok!” MoFnT2: Csatorna] Ds, e. A Kohlgraben jelentése

‘szenes árok’. A catrnje jelentése ‘vízgyűjtő medence’. – A. sz. az 1. világhá-

ború alatt a boszniaiak lőtere volt. 31. Lipik, -be: szh. Lipík [K8: Lipik] A

szh. Lipik jelentése ‘hárserdő, liget’. 32. Versënd-puszta [K8: Uradalmi bir-

tok K12: Csatorna] Ds, e. 33. Mëkota, ’-ba: szh. Mëkota ‘Mekota’ [K8: Me-

gota K12: Mekota P: Makota; sz] Men, sz. Régebben legelő volt. A mekota

szh. nyelvi jelentése 1. ‘puhaság’, ‘szelídség’; 2. ‘humusz’, ‘televény’; a meko-

titi ‘porhanyítani’. 34. n. Hózə Turn ‘Hoze Turn’: szh. Tórȧny ‘Toranj’ Dt. – A.

sz. Versend legmagasabb pontja. 35. [K8: Nádicza rét] 36. Tuk, -ba [K8: Par-

rag, Tuk K9: Parag K12: Tuk P: Tak] Ds, sz. A szh. tuk nyelvi jelentése ‘szög,

szöglet, sarok, zug’. A terület alakja itt valóban sarkos. 37. Céria, ’-ba: n. Ceri:
szh. Cérje ‘Cerje’ [K8, 9: Czeria K12: Ceria P: Czeri; sz MoFnT2: Cerina Mo-

FnT2: Céria] Fs, sz. – A. sz. régen cserfaerdő volt. A cerje, cerik, cerina je-

lentése ‘cserfás, cseres’. 38. Mëkszika, ’-ba: n. Hutvȧt ‘Hutweide’: szh. Utvȧt
[K12: Nadica] Ds, e, sz. A Hutweide jelentése ‘legelő’. 39. n. Ivərsusz ‘Oberer

Schuss’: szh. Ibrsusz [K8: Maradványfőld] Ds, sző, sz. 40. Céri kërëszt: n.

Cëri krȧjc ‘Ceri Kreitz’: szh. Krizs u Cëriku ‘Križ u Ceriku’ Ke. 41. Vínác, -ba:
n. Ȧlt Vësënt ‘Alte Versend’: szh. Vinȧc ‘Vijenac’: szh. Sztȧrȧ Vrsëndȧ ‘Stara

Vrsenda’ [MoFnT2: Vinác-dűlő] Ds, e, sz. Az Alte Versend és a Stara Vrsenda
jelentése ‘régi, öreg Versend’. A vinac jelentése ‘koszorú’. A hegy koszorú ala-

kú. – A. sz. nagyon régen lakott hely volt. 42. Nadica, ’-ba: n. Nȧdicȧ Vizə
‘Nadica Wiesen’: szh. Gor livȧdȧ ‘Gornja livada’: szh. Nȧdicȧ ‘Nadica’ [K8:

Nadicza, Nádicza legelő K9: Nádicza K12: Nadica] S, r. A Gor(nja) livada je-

lentése ‘felső rét’. 43. Kendëráztató: n. Hoanoftrëjszə ‘Hanfröste’: szh. Mo-

csilo ‘Močilo’. Vt. Régebben itt volt a kenderáztató. A Hanfröste és a močilo

jelentése ‘kenderáztató’. 44. [K8: Harmadik vető] 45. [K8: Mimcerik] A szh.

mim(o) Cerik ‘cserfás mellett’ szavak egybeírásából keletkezett elnevezés. 46.
Községi erdő: n. Gëmȧjndëvȧld ‘Gemeinde Wald’: szh. Szëlszkȧ sumȧ ‘Selska

šuma’ Ds, e. Jelenleg egyéni tulajdonban van. 47. Szabadság erdő [K8: Vinácz

legelő K12: Vinac] Ds, e. – A. sz. a cigányok nevezték el így, mert innen sze-

rezték be a szükséges fát. 48. Fludung-féle kërëszt: n. Fludungsz-krȧjc ‘Flu-

dungs Kreuz’ Ke. 49. Kőbánya, ’-ba: n. Stánpruk ‘Steinbruch’: szh. Banya ‘Ka-

menolom’ Kőbánya. Először községi bánya volt, majd Hauptman nevezetű egyé-

né. 50. Kőbánya, ’-ba Bánya. Göbl szajki tanító bányája volt. 51. Öreg-hëgy, -re;
n. Stroszlȧnt ‘Straßeland’: sz. Vëliki pút ‘Veliki put’ [K8: Mittelgebirg K12:

Középső Öreghegy MoFnT2: Öreg-h.] Ds, Fs, sz. Régebben szőlővel volt be-

ültetve. 52. Lopata, ’-ra: n. Lopȧtȧ: szh. Lopȧtȧ ‘Lopata’ Men, sz. A szh. lopata
jelentése ‘lapát’. 53. Cërovina, ’-ba: n. Nȧjtál ‘Neue Tal’: szh. Cerik ‘Cerik’

[K12, MoFnT2: Cerik] Men, sz. A Cerovina, Cerik jelentése ‘cserfás’. – A. sz.

régen itt szőlő, korábban pedig erdő volt. 54. [K8: Kőbánya legelő] 55. [K8:

Steinbruck thal] 56. Bérföld, -re: n. Kvëcsë tol ‘Pflaumental’: szh. Poszȧn dól
‘Postan dol’ [K8, 12: Bérföldek] S, sz. – A. sz. régen itt sok szilvafa volt. A
Postan dol jelentése ‘silány, sovány, szikes föld’. 57. [K8: Szöllö, Szőlők] 58.
Öreg-hëgy, -re: n. Ȧltgëpirih ‘Altgebirg’: szh. Pod brdo [K8: Altgebirg K9:

Öreg hegy K12: Öreghegy P: Öreghegy; sz MoFnT2: Öreg-h.] Ds, sző. Az Alt-

gebirg jelentése ‘öreg hegy’, a Pod brdo jelentése ‘a domb alatt’. 59. Szent Mi-

háj-kërëszt: n. Mihëli krȧjc ‘Michael-Kreuz’: szh. Szvëti Mihȧjlijȧ-krizs Ke.

Május 8-án ide processziót vezetnek. 60. Lugos, -ba: n. Hofstel ‘Hofstell’: szh.

Lúkos [K12: Lugos] Men, sz. 61. [K8: Pinczék] A 69-es része. 62. Bunárity, -ba:

Bunȧrity: szh. Bunȧrity ‘Bunarić’ [K8: Ziegelofen legelő K12: Bunyarica] S,

l. A Bunarić jelentése ‘kutacska’. A Bunyarica név feltehetően a bunja ‘gödör’,<-P> @@1@<S387>

<-P>‘luk’, ‘kunyhó’ szóval kapcsolatos. Sok itt a forrás. Jelenleg két gémeskút van

a legelőben. 63. Csermány, -ba: n. Csërmȧn: szh. Csërmȧny [K8: Csermán
K12, MoFnT2: Csermány] Men, sz. 64. [K8: Monyoróder thal] Völgy a Mo-

nyoród felől levő határrészben. 65. Orázs, -ba: n. Orázs: szh. Orȧsjë ‘Orašje’

[K8, 9: Orás, Órás legelő K9, 12: Órás P: Óráshegy; sző] S, gy, sző. Nevét a sok

diófától kapta. Az orašje jelentése ‘dióerdő’. 66. Orázs-kërëszt: n. Orȧzs krȧjc
‘Orazs Kreuz’: szh. Krízs u Orȧsjë ‘Križ u Orašje’ Ke. 67. Pap-rét, -re: n. Pfa-

fəvízə ‘Pfaffe-Wiese’: szh. Popovȧcsȧ ‘Popovača’ S, r. A rét a papé volt. 68.
Levente tér: Fudbalpája Futbalpálya. 69. Orázs pincesor: n. Orázs-këlər ‘Orazs-

Keller’: szh. Podrumi É. A keller és a podrumi jelentése ‘pince’. 70. Hámbár:
n. Nȧjntlhȧusz ‘Neunthhaus’: n. Hȧmbȧu ‘Hambar’: szh. Hȧmbȧr ‘Hambar’ S,

sz. A házak mögötti terület. – A. sz. itt volt egy hombár, magtár. Ide vitték a

kilencedet. 71. szh. Sztȧrȧ guvnȧ ‘Stara guvna’ [P: Staraguvna] A Stara guvna

jelentése ‘régi szérűskertek’. Régen itt csépelték a gabonát. 72. Temető: n.

Kirchof ‘Friedhof’: szh. Groblyë ‘Groblje’ [K8: Temető] Te. 73. szh. Dubokȧ

jȧmȧ ‘Duboka jama’ Szurdok, mély völgy. 74. Medvis, -be: n. Mëdvis-vízə
‘Medvis Wiese’: szh. Mëdvis livȧdȧ ‘Medviš livada’ [K9: Medvés K12: Med-

visz P: Medves; sz, Medves; r MoFnT1, 2: Medvis] S, r. A Medvis név kiala-

kulhatott a Medvés szh. nyelvi kiejtéséből, valamint a med(ju) ‘között’ és a vis
‘magaslat’, ‘halom’, ‘domb’ egybeírásából. 75. Fëlső Rasztina [K8: Rasztina

Hát, Rásztina K9: Rasztina] S, sz. A (h)rastina jelentése szh. nyelven ‘tölgyest’

jelent. – A. sz. itt valamikor tölgyerdő volt. 76. Fenyerföld: n. Klétál ‘Klee-

tal’: szh. Szëlisnyȧk ‘Selišnjak’ S, sz. A Kleetal jelentése ‘fenyeres’, a ’Selišnjak
a selo ’falu ’fn-ből képzett szó jelentése ‘falu határostul’, ‘jobbágytelek’. 77. szh.

Rvȧndzȧ ‘Rvanča’ [K8, 9: Erváncsa] S, sz. A Rvanca elnevezés valószínűleg az

rvatise ‘birkózni’ igéből képzett fn., és ez esetben ‘birkozóteret, küzdőteret, po-

rondot’ is jelenthet. 78. Rét-fej: n. Vizəperih ‘Wiesegebirg’: szh. Csȧjërë ‘Ča-

jere’ Do, r. A Wiesegebirg jelentése ‘rétdomb’. 79. [K8: Második vető] 80. Hát,

-ba: n. Hát: szh. Sëlinyȧk ‘Selišnyak’ [K8, 9, 12, P, MoFnT1, 2: Hát] Ds, sz. 81.
Rasztina, ’-ba: n. Rásztinȧ: szh. Rȧsztinȧ ‘Rastina’ [K8: Rásztina K9, 12: Rasz-

tina P: Rasztino; r MoFnT2: Rasztina] S, sz. A Rastina (népies alak) elneve-

zés a hrast ‘tölgy’ és a rastlina ‘növény(zet)’ szóval hozható kapcsolatba. 82. Mo-

hácsi ut: Pécsi ut Út. Országút Pécs és Mohács között. 83. Csária, ’-ba: n. Csȧ-

jërvízə ‘Csarjerwiese’: szh. Csȧjërë ‘Čaira’ S, r. A caira fn. jelentése ‘rét, legelő,

mező’. 84. [K8: Első vető] 85. Alsó Rasztina: n. Rȧsztinȧ: szh. Rȧsztinȧ ‘Ras-

tina’ [K12: Rasztina] S, sz. 86. Máli-rét: n. Mȧli-vizə ‘Mali Wiese’: szh. Mȧli

rít ‘Mali rét’ [K12: Máli rét MoFnT2: Máli-rét] S, r. A Mali rít jelentése ‘kis

rét, nádas’. 87. Gilëncsa, ’-ba: n. Gilëncs: szh. Gilëndzȧ ‘Gilendza’ [K8, 9, 12:

Gilencsa P: Gilencs; sz MoFnT2: Gilencsa] S, sz. 88. Trislerpuszta: n. Trisler-

pusztə ‘Trislerpußta’: n. Frȧjləpusztə: szh. Trislër pusztȧrȧ ‘Trisler pustara’ S,

sz. Trisler nevű tulajdona volt.</P>

<duolan 2><P>  <A-1>Az adatközlők nem ismerték: 24. K8:

Temető – 26. K8: Maradvány – 27. K8:

Kleteiler – 35. K8: Nádicza rét – 44.

K8: Harmadik vető – 45. K8: Mimce-

rik – 54. K8: Kőbánya legelő – 55. K8:

Steinbruck thal – 57. K8: Szölö, Szőlők
– 64. K8: Monyoróder thal – 79. K8:

Második vető – 84. K8: Első vető.</A-1></P>

<P>  <A-1>Nem tudtuk lokalizálni: P. Szilvás-

hegy.</A-1></P>

<P>  <A-1>Az írásbeli nevek forrásai: K8=1864:</A-1><-P>@@ <-P><A-1>BiÚ 972/1, 2 – K8=1878: BiÚ 974 –
K9=1855: BmK 32 – K12=1840: Kat.

színes birtokvázrajz – K12=1958: Kat.

térképhelyesbítés 334 – P: 1865 –
MoFnT1: 1971 – Hnt: 1973 – Bt: 1977

– MoFnT2: 1978.</A-1></P>

<P>  <A-1>Gyűjtötte: Blandl Mária főisk. hallga-

tó – Adatközlők: Antolovics Antal 74,

Bischof János 67, Garai Ferenc 50, Hock

Ádám 56, Kovácsevics Fábián 76, Ková-

csevics Ferenc 67, Tomin Józsefné 65 é.</A-1></P></duolan 2> @@1@<S388>
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